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	Литературный язык - это форма существования языка, характеризующаяся обработанностью (поэтому она воспринимается как образцовая), обладающая письменно закрепленными нормами. Лит. язык-это язык школы, вузов, язык газет, радио, телевещания (особенно таких жанров, как информационные), это авторский язык многих художественных произведений, это язык отношений между государственными учреждениями гражданами страны, это язык культурных людей .Лит. язык является формой национального языка, который обслуживает общенациональные нужды. Лит. язык противопоставлен просторечию, диалектам и жаргонам. 

	Просторечие – территориально не ограниченная разновидность национального языка, не имеющая кодификации, т.е. не подчиненная каким-либо правилам. 

	Диалекты-разновидности языка, распространенные на той или иной ограниченной территории.  

	Жаргон – разновидность речи, свойственная преимущественно устному общению какой-либо общественной прослойки, группы людей, объединенных профессией, родом деятельности, общими интересами (ботаник – усердный студент, зеленые - доллары).

	Особенности лит. языка:

	-лит. язык свободен от территориального и иной ограниченности

	-это общенародная форма национального языка

	-язык устного и письменного общения

	-он непрерывно развивается, обогащается новыми словами и выражениями

	-нормированность                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

	Норма – это совокупность правил употребления слов, их сочетаний, правила произношения и написания слов. Норма поддерживается речевой практикой культурных людей. Нормы: лексические, грамматические, произносительные, правописные.
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	Огромная заслуга в преобразовании лит. языка принадлежит М. В. Ломоносову.  Он создал высокие для своего времени образцы стихотворений («Ода на взятие Хотина», «Ода на день восшествия на всероссийский престол императрицы Елисаветы Петровны 1747 года») и прозаической речи и написал ряд филологических трудов. В этих трудах была заложена основа изучения русского литературного языка. Он предложил разграничить основные стилистические контексты русского лит. языка – учение о 3 стилях: высоком, среднем и низком. Героические поэмы, оды нужно было писать высоким стилем. Для стихотворных дружеских писем, элегий использовался средний стиль. Для комедий, песен, эпиграмм использовался низкий стиль. Учение боролось со злоупотреблением иноязычными словами. Учение породило расслоение стилистических богатств русс. языка между различными стилями и скоро стало тормозом для развития лит. языка. После изменений в языке, которые осуществили Карамзин, Грибоедов, Крылов необходимо было преобразовать лит. язык в письменной речи-критике, публицистике, бытовой переписке. Эту задачу и решил Пушкин. Особенностью языка Пушкина стала народность лит. языка. Он усовершенствовал приемы и принципы употребления церковнославянизмов и архаизмов, которые употребляются и сейчас. Им были установлены единые нормы лит. языка для всех жанров. Языковая система Пушкина завершила эпоху формирования национального русского языка норм лит. языка, открыла эпоху развития современного русс. языка.
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	Особенностью литературного языка является нормированность. Норма- это совокупность правил употребляемых, сочетаний слов, грамматических форм и конструкций, совокупность правил произношения и написания слов. Норма – это и совокупность дифференцированных ср-в выражения, предполагающая наличие целого ряда вариантов и синонимических способов выражения. Это обеспечивает стилевое богатство русс. языка, его способность осуществлять разнообразные функции (полифункциональность).  Норма поддерживается и утверждается речевой практикой культурных людей. Лексическая норма отражается в толковых словарях (Ушаков, Даль, Ожегов). В эти словари включены, главным образом, лит. слова. В словаре Ожегова на букву к имеется 95 литературных слов и лишь 5- нелитературных (кабы, кажись, казан, казать, каковский). Также нелитературные слова обозначены соответствующими пометами (кабы, кажись, каковский). Грамматические нормы изложены в школьных и вузовских учебниках, в грамматиках. Краткие грамматические сведения есть и в толковых словарях, орфографических, орфоэпических. Произносительные нормы представлены в орфоэпических словарях. Этот словарь приводит правильные ударения и указывает на то, как не надо произносить слова (алфав`ит, не рекомендуется алф`авит; новорожденный, не рекомендуется новор`ожденный). Правописные нормы представлены в орфографических словарях и справочниках.  Произносительные правила отражены в словаре-справочнике «Трудности словоупотребления и варианты норм русс. лит. языка» под редакцией Горбачевича. Есть синонимичный «Словарь синонимов русского языка» под редакцией Евгеньевой. Литературная норма не остается неизменной. Это связано с развитием общества. Сейчас литерат. признается двойное произношение слов индустр`ия и инд`устрия, инструкт`ора и инстр`укторы, скутер`а и ск`утеры.
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	Слово – это основная единица языка. Оно имеет внешнее- звуковое оформление. Словом можно считать только такой звук, который соотносится с каким-либо явлением действительности. Внешняя сторона слова - звук, внутренняя - смысл, значение. Эта связь с тем или иным явлением действительности называется лексическим значением слова. Лексикология – это наука о лексике, раздел языкознания, который изучает словарный состав языка. Обозначая предмет, процесс, признак, свойство слово выполняет свою основную – номинативную - функцию. Слово называет не только отдельно взятые предметы, явления, но и целые классы явлений, обладающие общими характерными признаками. Таким образом, слово обозначает понятие и выполняет обобщающую функцию. В некоторых случаях слово выступает и в номинативной и в обобщающей функции одновременно. Чаще всего это отмечается в названиях произведений худ. литературы, публицистики, заголовках газет (Пример: Лермонтов «Герой нашего времени» название указывает на главное действующее лицо романа – Печорина (номинативная) и  оно отсылает читателя к некоему социальному типу (обобщающая функция); «Отцы и дети», «Война и мир»). Слово может выражать отношение говорящего к названному объекту: положительную или отрицательную оценку, оттенки эмоций (достойный - обладающий высокими положительными качествами; потребительский – неодобрительно - свойственный тому, кто стремится к удовлетворению своих потребностей). Оценочные слова встречаются   в речи художественной литературы, в публицистике, в произведениях общественно - политического характера. Причем некоторые слова употребляются в определенных жанрах и становятся их своеобразной приметой.
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	Слово может иметь одно или несколько значений, т.е. быть однозначным или многозначным. Обычно однозначны термины (литий, катет), слова, называющие конкретный предмет обиходного характера (стол, карандаш, шкаф). Большинство же слов обладает не одним значением (идти, роль, тупой, два, вечно) Одно значение многозначного слова является прямым, все остальные выступают как переносные. Прямое значение - самое употребительное в сравнении с др. значениями, оно не зависит от контекста. Оно приходит в голову большинству говорящих, когда, называя слово, спрашивают, что оно означает. Переносные значения зависят от контекста. Открывая связь между предметами и называя одним словом разное, человек пользуется словарем своего языка экономно, лексика не расширяется безгранично. Слово, первоначально однозначное, может с течением времени приобрести новые значения. Так, слово форум (площадь в Др. Риме, где проходили народные собрания) недавно приобрело новое значение-«широкое, представительное собрание». Связь между разными предметами может быть различной. В зависимости от того, как связаны предметы, действия, признаки различают несколько типов переноса наименования: метафору, метонимию, синекдоху. 
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	Если какие-то предметы, явления похожи, они нередко получают одно и то же название. Метафора-это перенос значения по сходству. Сходство между предметами, на основании которого становится возможным «именем» одного предмета называть другой, бывает самым разнообразным. Предметы могут быть похожи формой, расположением, цветом, размером, степенью плотности, степенью подвижности, звучанием, ролью.

	Сходства по:

	Форме: кольцо колбасы, дуги бровей, пузатый чайник.

	Расположения: хвост кометы, цепь озеро.

	Цвета: коралловые губы, золотая листва.

	Размера, количества: деревья-карлики, гора вещей.

	Степени плотности: стена дождя, кисель дорог.

	Степени подвижности: поезд ползет еле-еле, быстрый ум

	Степени ценности: гвоздь программы, цвет общества

	Характеру звучания: вой ветра, шепот листьев

	Функции: брачные оковы, надеть на кого-либо узду

	Впечатлению: кислое выражение, пробить стену непонимания

	Возникая в результате обнаруженного между предметами, явлениями сходства, метафора отличается от сравнения. При сравнении называют два предмета: тот, с которым сравнивают, и тот, который сравнивают, а нередко указан и признак, часто используются слова «как», «будто». При метафорическом употреблении назван лишь тот предмет, признак, то действие, с которым сравнивают.

	Разновидности метафор:  

	-Общеязыковые сухие метафоры - это названия, образность, которых совершенно не ощущается (гусеницы трактора, шляпка гриба, ушко иглы).

	-Общеупотребительные образные метафоры - этокартинные обозначения предметов, слова - характеристики, широко используемые и в письменной речи и в устно-обиходной (бархатные щечки, лес рук, туча комаров).

	-Общепоэтические образные метафоры-эти метафоры характерны для книжной речи («петь»-в значении «прославлять», пламя-«пыл, воодушевление», весна- в значении молодость).

	-Общегазетные метафоры-метафоры, активно используемые в языке печати (стартовать, рубеж, диалог).

	-Индивидуальные метафоры - необычные слова того или иного автора (много у Маяковского, Цветаевой).

	Большая часть общегазетных метафор в толковых словарях отсутствует. Некоторые из них можно найти в словаре «Новые слова и значения» под ред. Котеловой и Сорокина. Авторских метафор в словарях нет.
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	Метонимия- перенос названия по смежности, а также само переносное значение, которое возникло благодаря такому переносу. Метонимия основана на соположении, смежности предметов, понятий, действий ничем друг на друга не похожих.

	Виды метонимий:

	Пространственная метонимия основана на физическом, пространственном соположении предметов, явлений. Распространённый случай пространственной метонимии - перенос наименования помещения, учреждения на людей живущих в этом помещении (редакция, завод).

	Временная метонимия-перенос названия действия на результат-на то, что возникает в процессе действия (переписка, перевод, шитье).

	Логическая метонимия- 

	А) перенос названия сосуда, емкости на объем того, что содержится в сосуде, емкости (  разбить чашку, съесть целую тарелку каши);

	Б) перенос названия вещества, материала на изделие из него (выставка фарфора, выиграли золото);

	В) перенос имени автора, создателя чего-либо на его творение (любить Левитана, перечитать Гоголя, пользоваться Ушаковым (словарем);

	Г) перенос названия действия на вещество (предмет) или на людей, с помощью которых осуществляется это действие (замазка, пропитка, подвеска, зажим, защита, нападение, смена (группа людей, осуществляющих действие – защиту, нападение, смену);

	Д) перенос названия действия на место, где оно происходит (вход, выход, объезд, остановка, переход);

	Е) перенос названия свойства, качества на то или того, что или кто обнаруживает, имеет это свойство, качество (бестактность, грубость слов, глупость человека);

	Ж) перенос названия географического пункта, местности на то, что в них производится (цинандали, саперави, гавани, гжель). Метонимии различны по степени распространенности и выразительности. Они бывают: общеязыковые (серебро, хрусталь, завод, фарфор); Общепоэтические (лазурь - ясная, небесная лазурь; прозрачный-прозрачный холод; синий-синий вечер); Общегазетные (золотой, белый, зеленый, быстрый); Индивидуальные - авторские (зеленая тишина, бриллиантовые мечты).
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	Синекдоха - один из видов полисемии. Это перенос наименования части предмета на весь предмет или, наоборот, перенос наименования целого на часть этого целого, а также само значение, возникшее на основании такого переноса (пять ртов, комната окрашена, действующее лицо). Синекдоху некоторые языковеды считают разновидностью метонимии и поэтому не выделяют в качестве самостоятельного типа переносного значения, поскольку предмет и его часть связаны смежностью. Есть много случаев переносного употребления, когда, обладая признаками метонимии и синекдохи, эти явления связываются (Красная Шапочка, первая ракетка мира, голубые береты). Синекдоха свойственна не только существительным, но и глаголам (всхрапнуть-«спать»; дымить-«курит») .Синекдоха может быть: общеупотребительной (юбка-«бегать за каждой юбкой»), индивидуальной (усы в романе Каверина), общепоэтической (звук в значении «слово»). 
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	Открывая связи между разными предметами, свойствами, действиями, человек сам открыл путь к использованию одних и тех же слов для обозначения разных признаков, предметов, действий. Одной из существенных функций переносно употребление слов является функция назывная или номинативная (лисички - сорт грибов, гусеница-цепь трактора, зонтик-тип соцветия). Выполняя назывную функцию, метафоры, метонимии и синекдохи одновременно служат и средством, обеспечивающим краткость речи, поскольку они называют что-либо одним словом (бородка (ключа), медь (медные деньги)). Еще одна функция – изобразительно - выразительная («роняет лес багряный свой убор»)

	Метафора в поэтических и прозаических текстах встречается в сопровождении сравнения, которое, поясняя, уточняя образ, делает его более ярким («И снегом сыпучим одета, как ризой, она», «Нева металась, как больной / В своей постели беспокойной»). Выразительность метафоры усиливается, если автор использует не одиночную, а развернутую метафору или цепочку метафор (это ряд метафор, связанных в своих прямых значениях одной темой). Подобное использование метафор называют приемами. Прием - это понятие для обозначения того словесного результата, с которым имеет дело читатель. Еще один прием-замена привычного, метафоричные слова его синонимом. Метафоры нередко используются в качестве названия литературного произведения, образно раскрывая его тему, содержание, идею («Мертвые души» Гоголя, «Хамелеон» Чехова, «Гроза» Островского). Выразительным элементом речи может быть и синекдоха. Это ее свойство использования в пословицах: «валить с больной головы на здоровую». Синекдоха может служить и средством социальной характеристики, может разнообразить язык предложения. Важная функция и способность слов в переносном значении - служить средством оценки. Использование оценочных слов связано с разнообразными чувствами, которые испытывает говорящий по отношению к кому и ли чему-либо., осознанием ценности достоинств или ничтожности («Одними из драгоценнейших жемчужин нашей поэзии» назвал Белинский «Бэлу» и «Тамань», «У нее бархатные, - именно бархатные глаза…»). Многочисленны и разнообразны слова, отражающие отрицательную оценку («Не человек-змея!» Грибоедов, «Хамелеон», «Попрыгунья» Чехова). Большую роль играют переносно употребленные слова и как средство создания юмора и  сатиры. Шутка, ирония, насмешка могут возникать благодаря логической несообразности, комичности сочетаний, одно из которых является прямым наименованием предмета, лица, а другое переносным обозначением его действия, признака: «Унес, унес, - куковала вдова» (Ильф и Петров), «Пятый пенал (об обитателях комнаты, узкой, как пенал) развел примус и занялся обыденными поцелуями» (Ильф и Петров). В газете: «Все по-прежнему… убеждены, что у архитекторов просто не хватает фантазии хоть чуть-чуть изменить крупнопанельную скуку». Каламбур- такое использование слова, когда оно воспринимается одновременно в двух значениях или употреблено не один раз в разных значениях, причем последующие его употребления обнаруживают неверность его предшествующего восприятия. Много каламбура у Ильфа и Петрова в «12 стульях», «Золотом теленке».
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	Полисемия (многозначность) – один из резервов выразительной, яркой речи. Общепоэтические и авторские метафоры, свежие метонимии, яркие синекдохи, цепочки метафор – все это дает поэту, прозаику, публицисту богатые возможности для усиления образности языка. Нужно, однако, помнить, что употребление многозначных слов таит в себе опасность. Иногда, несмотря на контекст, бывает трудно установить, в каком именно значении употреблено слово. В последние годы в печати, в текстах радио- и телепередач стали употреблять такие слова, как новоселье, прописка, рубежи. Нельзя считать удачным выражения новоселье электростанции, театры-новоселы и т.п. Авторы метафор должны помнить, что это переносное значение говорит о сходстве того, что называют, с тем, с помощью чего называют. Неудачное употребление-«шахматный перекресток», «футбольный перекресток». Иногда несовпадение словесного образа с изображаемым вызвано тем, что объективные признаки их в контекст к противоречат друг другу («Ни алюминий, ни бетон, ни пластмассы, не говоря уже о лесоматериалах, стекле, бумаге и картоне, не обладают таким калейдоскопом важнейших качеств, как сталь» неправильно употреблено слово калейдоскоп. Возможные варианты - калейдоскоп лиц, событий. Главная ошибка-нарушение идеи сходства. Есть случаи, когда метафора остается для большинства читающих непонятной или представляет собой употребление необщенародного слова, особенно узкоспециального. Ошибка в использовании слов в переносном значении может состоять и в том, что «правильные» сами по себе метафоры, метонимии и синекдохи попадают в несвойственные им сочетания т.е. происходит нарушение ассоциативной цепочки («Премьера балета Аренского «Египетские ночи» щедрым аккордом вписалась в сюиту новогодних подарков») Наконец неудачным использованием многозначных слов бывает, когда в тексте возникает двусмысленность, возможность неоднозначного понимания, которая автором не предполагалась (Из газеты: «Кому улыбнулся лед», «И когда на круглом столе выступил товарищ…»). 

	Метафоры, метонимии, синекдохи - источник яркой, эмоциональной речи. Но использование многозначных слов, создание новых метафор требуют от пишущего внимания и повышения своей речевой культуры.
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	От многозначных слов следует отличать омонимы. Омонимы – это слова, одинаково звучащие, но совершенно разные по значению, смыслу:  брак (супружество) и брак (изъян, дефект),  такса (установленная плата) и такса (порода собаки). При многозначности мы имеем дело с одним значением слова, а при омонимии, минимум с двумя, а иногда и более.

	Типы омонимов:

	 1.Фонетические омонимы. Слова пишутся по-разному, но звучат одинаково: вести-везти, рок-рог, кот-код.

	2.Грамматические омонимы или. Разные слова совпадают по звучанию в какой-либо грамматической форме: алея (сущ.) алея (деепричастие от глагола алеть), горелки (газовые) и горелки (игра), ели (прош. время, множеств. число глагола есть)  и ели (множеств. число сущ. ель).

	3.Омографы- это слова, которые пишутся одинаково, но имеют разное звучание: жарк`ое (блюдо) и ж`аркое (лето), мук`а (для пирогов) и м`ука (мучение), пр`оволочка (уменьшитель. от слова проволока) и провол`очка (задержка, замедление при выполнении чего-либо).

	4.Лексические омонимы или собственно омонимы. Слова, которые совпадают друг с другом во всех грамматических формах вне зависимости от фонетических законов: ладья (лодка) и ладья (шахматная фигура), лом (инструмент для разламывания льда, асфальта) и лом (металлические предметы, предназначенные для переработки), мандарин (цитрусовое дерево, плод) и мандарин (крупный чиновник в дореволюционном Китае). Омонимами являются и названия всевозможных предприятий общественного питания и торговли: Закусочная, Булочная, Пельменная, Столовая, Шашлычная.
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	Синонимы - это слова, по-разному звучащие, но одинаковые или очень близкие по смыслу: везде-всюду, возле-около, бескрайний-безграничный, торопиться-спешить. Группа синонимов, состоящая из двух или более слов, называется синонимическим рядом: кутаться – закутываться – укутываться - окутываться. Синонимич. Ряд возглавляет слово, к-рое называеттся доминантным. Оно явл.более употребительным, распространенным. Синонимами могут быть слова одного корня: жить-проживать, властелин-владыка-властитель.

	Группы синонимов:

	1.Идеографические- синонимы, близкие по значению.Также их называют понятийными синонимами. Пример: открыть-раскрыть-распахнуть-отворить. Каждое из этих слов имеетсвой эмоциональный оттенок, различия в прцессе действия. Эти слова не тождественны, они близки по значению. Идти (доминантное слово) -брести-плестись-тащиться-шествовать-ковылять-тянуться. Эти синонимы отличаются смысловыми оттенками и процессом дейсвия.Понятийные синонимы могут отличаться друг от друга указанием на намеренность действия или, наоборот, ненамеренность, случайность: найти-откопать-разыскать-обнаружить-разыскать-наткнутьс-отыскать. Синонимы отличаются степенью интенсивности действия, состояния: холод-стужа, горевать-сокрушаться, гореть-полыхать.

	2.Стилистические синонимы-синонимы, к-рые используются в разных стилях общения, преследующего разные цели: жена-супруга, украсть-стащить, голубой-лазурный,здравствуй-здорово.

	3.Эмоционально-оценочные-синонимы, к-рые способны не только называть, но и выражать эмоции: лекарь (устаревшее или ироничное) и доктор, врач; поэт и пиит (устаревшее или ироничное),рифмач.

	4.Синонимы, различающиеся образностью: седые волосы- серебряные волосы, лес рук - множество, голодать-класть зубы на полку.

	5.Синонимы, различающиеся степенью современности: лоб-чело, победа-виктория, рука-длань, губы-ланиты, груди-перси. 

	6.Синонимы разной сферы употребления. В таком синонимическом ряду есть слова, к-рые используют определенные группы людей, коллективы, узкоспециаль. слова.  Привязать- принайт`овить (у моряков), исчезнуть-слинять (молодежный сленг).

	7. Синонимы, различающиеся  лексической сочетаемостью. Слова, к-рые способны соединиться с широким кругом слов: быстро, неожиданный, легкий, раскрыть. А такие слова, как скоропостижный (о смерти), разинуть (пасть, рот), осиная (талия), опрометью (помчаться, побежать), сочетаются лишь с определенным узким кругом слов.

	8. Синонимы, различающиеся формами грамматической связи или управлением. Характерный для (с предлогом), его синоним свойственный кому или чему либо идет без предлога, заплатить за что-либо и оплатить что-то. Как правило, синонимы отличаются друг от друга не одним признаком, а несколькими. Абсолютных синонимов (тех, к-рые бы во всем совпадали) ничтожно мало: кидать-бросать, тушить-гасить, в течение-в продолжение.
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	Синонимический словарь помогает углубить и уточнить свое представление о слове. Наиболее богатым по количеству, синонимов, встречающихся в современной речи, устной и письменной, явл. «Словарь синонимов русского языка» под редакцией Александровой. Он насчитывает около 9 тыс. синонимических рядов, а всего в нем более 50 тыс. синонимов. В отличие от других синонимич. словарей в словаре Александровой приведено много устойчивых сочетаний слов: один на тысячу, каких мало, такого поискать, другого такого не найти, днем с огнем не сыщешь, такие на дороге не валяются.  Смысловая разница между синонимами,  не описываются, нет примеров из лит-ры. Пометами обозначены устарелость слов, стилистические и эмоционально-экспрессивные различия. В двухтомном  «Словаре синонимов русского языка» под ред. Евгеньевой синонимов значительно меньше-4048 синонимических рядов. Дается общее значение синонимич. ряда, приводятся толкования, сфера применения того или иного слова, есть примеры из произ-ий классической и современной лит-ры. В 1975 году под редакцией Евгеньевой вышел однотомный «Словарь синонимов», созданный на основе названного выше двухтомника. Количество рядов в нем увеличено до 5459, но объяснительный и иллюстрированный материалы сведены к минимуму.
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	Природа синонимов двойственна: с одной стороны, это слова, к-рые обозначают одно и то же, а с другой стороны, это слова, чем-то различающиеся. Эта двойственность  синонимов и определяет их употребление в речи.Одна из главных функций синонимов-служить средством точного образного, обозначения предмета речи, явления, действия, отношения. Писатели-классики показывают пример безукоризненного точного выбора слова из ряда почти совпадающих синонимов: «В залу вошел, насилу передвигая ноги, старик, высокого роста, бледный и худой», «Я памятник себе воздвиг нерукотворный», воздвиг, а не создал, построил, возвел.Ошибка вупотреблении  нередко порождается модой на какое-то слово. Например, уникальный (единственный в своем роде). «Сам Нузгаров придумывает и готовит уникальные трюки, которыми сегодня насыщен номер. Есть среди них и традиционные, исполняемые и другими джигитами арены». Получается противоречие. Синонимы могут играть роль усилительно - уточняющих средств. Эта роль проявляется в тех случаях, когда автор использует подряд несколько синонимов, как бы ища среди них наиболее точный в каком-то отношении, или внушая читателю важность того, о чем он говорит, или рисуя многообразное или многократное проявление какого-либо признака, действия: «Гейне пленил, очаровал, заворожил впечатлительное жадное сердце шестнадцатилетнего юноши» (Куприн). Синонимы могут служить ср-вом разнообразящим речь. «По дороге то и дело встречались ручьи, поющие одну и ту же песню воды. Попадались и лужи». Эти разные по звучанию слова используются во избежание повторения. Преодолеть словесное однообразие помогают авторские синонимы. «А? Киса, резвился Остап, - соглашайтесь на 30%» (Ильф и Петров). Бездумное чередование синонимов приводит к тому, что замещающее слово заштамповывается и однообразность речи выступает снова. Бывают случаи, когда замена ошибочна потому, что замещающее слово вообще несинонимично замещаемому: ностальгия и тоска, вернисаж и выставка, эпицентр и центр. Синонимы могут быть использованы как эвфемистическое ср-во- ср-во намеренно неточного обозначения действия, предмета: хозяин (о медведе), серый (о волке), косой (о зайце). Синонимы используются для создания комического или сатирического эффекта : «Саушкина пилили, пропесочевали, продергивали, протаскивали, протягивали, наждачили. Кроме того, с него снимали стружку». Различают два способа использования синонимов - скрытый и открытый. При скрытом способе читатель не видит, не ощущает, что данный предмет, данное лицо могут быть названы как-то иначе. При открытом способе употребляется несколько синонимов, благодаря чему  св-ва и особенности, мотивы их выбора оказыаются ясными. Разновидности открытого способа: сопоставительный, противопоставительный, нанизывание синонимов.
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	Антонимы-это слова с противоположными значениями: конец-начало, горевать-радоваться, хороший-плохой. Антонимы отражают различия между предметами, явлениями. Эти различия носят контрастный хар-р. Не являются антонимами такие слова, как богатый-небогатый, высокий-невысокий, грамотный-малограмотный. Далеко не каждое слово имеет антоним, например, большинство сущ-ых с конкретным значением: книга, ложка, сумка, огурец. 

	Контекстуальные антонимы-это антонимы, возникающие в индивидуальной речи, а также те антонимы, к-рые появляются в пределах какого-либо языкового коллектива. Если слово явл. многозначным, оно можетиметь несколько антонимов: легкий-тяжелый (портфель), легкий-трудный (урок); зеленый (цвет) антонима не имеет, зеленый (незрелый,)-зрелый, зеленый (неопытный)-опытный. 

	Типы антонимов:

	1.Антонимы, обозначающие противоположные качества, состояния: глупый-умный, злой-добрый, верх-низ.

	2.Антонимы, обозначающие противоположно направленные действия, св-ва, признаки: теплеть-холодеть, заболевать-выздоравливать, старт-финиш.

	Структура антонимов:

	1.Разнокорневые антонимы: плохой-хороший, злой-добрый, жесткий-мягкий.

	2.Однокоренные антонимы: вера-неверие, вооружать-разоружать, восход-заход.

	3.Внутрисловные антонимы: наверно (предположительно, может быть) и наверно (устаревшее от «наверняка»), одолжить (дать в долг) и одолжить (совр. разг. «взять в долг»).
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	Слова, к-рыми мы пользуемся в разных условиях общения для выражения одной итой же мысли, одного и того же содержания, как правило, различны. Стиль-это разновидность общенародного языка, имеющая лексическиие, грамматические, орфоэпические особенности, обусловленные задачами и спецификой общения. Учитывая особенности использования языка в разных сферах, выделяют такие стили, как научно-технический, официально-деловой, газетно-публицистический, стиль художественной лит-ры, разговорный. Лексика русского языка разделяется на три большие группы: 1.слова, характерные для книжных стилей; 2. Слова, характерные для разговорного стиля.; 3. Слова, встречаемые в любом стиле, в самых разных условиях общения. Лексика русского языка находится в состоянии непрерывного изменения. Она складывалась в течение многих веков. Формирование лексики идет по двум направлениям: 1). Из имеющихся в языке элементов возникают так называемые исконные слова; 2). Заимствуются слова из других языков.
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	Межстилевая лексика- это лексика, к-рая может употребляться и в письменной речи, и в обычном непринужденном разговоре. Время, год, зеленый, красный, московский, многий, честный, русский и т.д. Эти слова можно найти не только в научных работах, учебниках, но и в документах, услышать в обычном разговоре, увидеть в газете. Именно потому, что эти и множество других слов встречаются в текстах разных стилей, их называют межстилевыми или стилистически нейтральными, т.е. безразличными к стилю. Межстилевая лексика явл. основой языка, наиболее устойчивой частью словарного состава. Авторский язык художественной лит-ры состоит в основном из межстилевых слов. Межстилевая лексика лишь называет предметы, явления, не выражая эмоционального отношения к обозначаемому. В современных толковых словарях они даются без помет, что и указывает на отсутствие стилистических ограничений в их употреблении.
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	К лексике устной речи относятся  слов, хар-ные для непринужденного разговора. Эти слова, как правило, не употребляются в письменных стилях: в научной и технической лит-ре, в учебниках, в официальных документах и деловых бумагах. Далеко не все слова, употребляющиеся в разговоре, относятся к лексике устной речи. Основу словаря непринужденной беседы составляет нейтральная лексика. Лексика устной речи неоднородна. Вся она «ниже» нейтральной лексики, но в зависимости от «степени снижения», от степени литературности эту лексику делят на две большие группы – на лексику разговорную и просторечную.  

	Разговорная лексика: к ней относятся слова, придающие речи оттенок неофициальности, непринужденности, но не грубые. С точки зрения принадлежности к разным частям речи разговорная лексика разнообразна: здоровяк, остряк, прихвастнуть, новенькиий, безалаберный, халтурить, ага, наобум и т.д. Немалая часть разговорных слов выражает отношение к называемому предмету, действию, св-ву, признаку и их эмоциональную оценку: бабуся, дедуля, допотопный, возомнить, изворачиваться, егозить, писанина. Но не все  разговорные слова могут выражать эмоциональную оценку. Например: перекур, мигом, обнова, в обнимку, билетерша, вот-вот, восвояси. Разговорные слова близки к межстилевой лексике. Однако они все-таки отличаются от нее. Это легче всего обнаружить, если «поместить» их в официальный контекст, где они окажутся инородными. В толковых словарях разговорные слова даются с пометой «разг.», к к-рой нередко добавляется и помета, указывающая на выражаемую словом эмоциональную оценку – «шутл.», «иронич.». Важной особенностью разговорной лексики явл. то, что она входиит в число литературных ср-в выражения. Просторечными явл. слова, выходящие за пределы литературной нормы. 1).  Грубовато и грубо-экспрессивные слова: шляться, шмякнуться, брюхо, варганить, мурло, рыло,  зенки, лапать, хамло, укокошить. 2). Другие слова не имеют грубости, образности, не выражают оценки, они воспринимаются как неправильные с точки зрения литературной нормы, как свидетельство недостаточной грамотности того, кто их употребляет. Они называются собственно просторечными или простонародными. К ним относятся: беспременно, вгорячах, маманя, озоровать, застить, дожидать.  Поскольку собственно просторечные слова не имеют образности, не содержат оценки, они представляют собой точный смысловой эквивалент соответствующих литературных слов: завсегда-всегда, ихний-их, пошить-сшить, стращать-пугать.
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	К лексике письменной речи относятся слова, употребляющиеся преимущественно в письменных разновидностях литературного языка: в научных статьях, учебниках, в официальных документах – и не употребляющиеся в повседневной бытовой речи. Лексика художественной литературы, имея в основе своей слова межстилевые, может включать слова как устной, так и письменной речи. Выделяют три типа лексики письменной речи: лексику книжную, высокую, официальную.

	Книжная лексика. Книжные слова употреб. во всех письменных разновидностях языка (в публицистике, в науч. литературе, в официальных документах, деловых бумагах), придавая речи «книжное» звучание. Наиболее заметна книжность заимствованных слов, обозначающих абстрактные понятия: альтернатива, катаклизм, сентенция, эффективный, прерогатива.  Не столь сильно чувствуется «книжность» многих слов исконно русских и заимствованных из старославянского языка: поистине, поскольку-постольку, чрезвычайно, выдерживание, собирание. Лексику с неярко выраженной книжной окраской называют иногда умеренно книжной.
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	Официальная лексика. К официальной лексике относится сравнительно небольшое количество слов и словосочетаний. Употребляющихся главным образом в официальных документах (постановлениях, приказах, инструкциях, резолюций, справок): впредь до, местонахождение, надлежит, хищение, завещатель, наличие, наниматель, надлежит.  Лексика официально-деловая дается в словарях с пометой «офиц.» - официальное. Вся эта лексика безоценочна, что предопределено сферой ее применения, исключающей возможность, выражения эмоций, субъективных оценок.
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	Газетно-публицистическая лексика .(высокая)-типичная для статей на политические темы, работ социально- экономического хар-ра и политического, для ораторской речи. Слова: беззаветный, провозвестник, стяг, посланец, возвестить, внимать. Эти слова  могут носить оценочный хар-р- положительный или отрицательный. В словарях не отражается. Есть среди высокой газетно-публицистич. лексики слова, к-рые выражают положительную оценку: гражданин -  сознательный член общества, избранник – тот, кто избран для выполения каких-либо высоких обязанностей. Не содержат оценки такие слова, как: ныне, свершить, грядущий, здравица. Часть слов газетной лексики выражают иронию или презрение: наемник, марионеточный, пигмей, политические игры.
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	Книжные слова (лексика книжных стилей) – это слова, которые встречаются и в научной литературе (в статьях, монографиях, учебниках), и в публицистике (в т.ч. и в газете) и в деловых документах, и в худож.литературе, почему их и трудно закрепить за каким-либо определенным стилем. К ним относятся: абориген, гипотеза, внедрение, иссякнуть, индифферентный, преобразование. Кроме того, книжными являются слова, о которых вряд ли скажешь, что они употребляются в разных стилях письменной речи, но которыерые явно не характерны для непринужденного разговора: достопамятный, повергнуть, снискать. Одни книж. слова выделяются своим «ученым» хар-ром, тяготеют к научной терминологии, что дает основание лингвистам называть их «общенаучными словами»: интенсивный, гипотеза, иллюзорный. Другие составляют такой разряд, который условно можно назвать книжно-литературным: утрата, уповать, бренный, жаждать. «Книжность» книжной лексики может быть различной. В одних случаях она не очень заметна; слова с такой неяркой книжностью называются умеренно-книжными: возникновение, прикосновение, взвешивание, касание, рассмотрение, изгнанник. В других словах «книжность» ощущается гораздо отчетливее. Поэтому их называют сугубо книжными: альтруизм, гиперпола, носитель, облекать, нюанс, прецедент. Значительная часть книжных слов не выражает никакой эмоциональной оценки, а лишь называет какие-либо явления. Оценочность слов обычно указывается в толковых словарях соответствующей пометой («ирон.» – ироническая, «шутл.» – шутливые, «с оттенком неодобрения»,  «с оттенком пренебрежения»).
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	Большинство слов, употребляющихся в соврем. Текстах, появились в рус.яз. в разные эпохи – от древнейшей до новой , но представляются нам  в одинаковой мере современными, освоенная языком. Устаревшая лексика – это слова, которые употребляются носителями языка, но воспринимаются  ими  как устаревшая. Причины старения слов:

	1) слово устаревает,  потому что вышли  из употребления лицо, предмет, явление, обозначенные этим словом: кринолин, чиновник, пищаль, рапира.

	2)  Слово может быть вытеснено др. обозначением того же предмета, явления: выя (шея), зерцало (зеркало), чело (лоб). Выделяются  2 группы устаревших слов: 

	1) историзмы – слова, называющие вещи, устаревшие явления

	2)  архаизмы – устаревшие слова, к-рые называют предметы, явления, существующие сейчас, но имеющие др. значение.

	Историзмы не имеют синониимов в совр.рус.языке. Объяснить их значение можно только прибегнув к энциклопед.словарю(камер-юнкер, палаш, клинок) Архаизмы, напротив, имеют в соврем.языке синонимы, с помощью к-рых толковые словари разъясняют их зачение, сопровождая их пометой «устар.»,»книжн., устар.». Нередко слова устаревая в прямом значении,  продолжают жить в языке на правах общеязыковых метафор (приживалка, кабак, лакей). Обществ.-политич. и соц.-экономич. преобразования  последних лет привели к тому, что в наш активный словарь вернулись такие слова, как: акция, капитализм, предприниматель.
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	Историзмы – это названия устаревших, не встречающихся в совр.действительности вещей, явлений. Это могут быть названия предметов старого быта: братина, ендова (вид старинной посуды), светец (подставка для лучины, освещающей жилье);  наименования  ушедших в прошлое видов вооружения: пищаль, шестопер; названия обществ.-политич. явлений, прошлых эпох: земство, мировой судья, титулярный советник.  Особое место среди устаревших обществ.-полит. Терминов занимают слова,  возникшие в советскую эпоху и уже ставшие историзмами: ликбез, раскулачивание, кулак. Роль историзмов в совр.текстах определяется самой сущностью слов такого рода – историзмы необходимы там, где речь идет о явлениях и предметах прошлого: «покуда ключница рассказывала, комнатный холоп, который с появлением в доме мажордома стал называться теперь камердинер, снял с Гаврилы пыльный кафтан, камзол, распутал галстук и, кряхтя, начал стаскивать ботфорты"»(А.Толстой).
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	Архаизмы – это устаревшие названия вещей, явлений. В отличие от историзмов архаизмы в совр.языке  имеют синонимы: сей – этот, зело-очень. Типы архаизмов:

	1) Лексико-фонетические архаизмы – слова,  имеющие в своем фонетич.облике не свойственный совр-му произношению звук или сочетание звуков: снурок (шнурок), гешпанский (испанский), галстух (галстук).

	2) Лексико-словообразовательные архаизмы-слова, отличающиеся от современного эквивалента каким-либо словообразовательным аффиксом: кофей (кофе), ресторация (ресторан), рыбарь (рыбак).

	3) Собственно-лексические архаизмы – слова, устаревшие целиком: дабы (чтобы), парадиз (рай), хлябь (бездна), пагуба (гибель).

	4) Грамматические архаизмы – это устарелые формы слов, не существующие в совр. языке – форма  звательного падежа имен сущ-х(отче! Человече! Дево!) и формы, образующиеся в совр.языке по-иному (равною – равной, на бале – на балу, даждь- дай).

	5) Семантические архаизмы – это устаревшие значения тех слов,   к-рые существуют в  совр.рус.яз., но называют др.явление, др.предмет (в «Царе Борисе» Толстого  Отрепьев назван вором  в значении гос.преступника. Сюда относятся и слова позор, позорище – постыдное зрелище, живот – в знач. Жизнь, язык – народ. Множество  семантич.архаизмов находим в Библии, богослужебных текстах.

	Ветхий – старый. 

	
Использование архаизмов в современных текстах: 

	1) стилизация речи

	2)  номинативная (назывная) функция

	3) придание речи торжественного патетического звучания

	4) приобщение к непривычному

	5) выражение авторского отношения

	6) версификационная задача – необходимсоть сохранения ритмического рисунка и рифмы в строфе.

	7) Ср-во юмора, иронии, сатиры.
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	Новая лексика – это те сравнительно недавно вошедшие в наш язык слова, новизна к-рых ощущается говорящими: беспредел, брокер, ваучер, дайджест. Причины появления в языке новых слов – неологизмов:

	1) Наименование нового предмета, нового понятия: импичмент, макетинг, шоп-тур, чартерный рейс.

	2) Необходимость обозначения явления и прежде присутствовавшего в нашей жизни, но не имевшего соответствующего обозначения в языке: правозащитник, мафия, застой.

	3) Появление слов как более удобных однословных обозначений того, что прежде называлось при помощи словосочетаний: тинейджер, визажист, имидж, рейтинг.

	4) Необходимость подчеркнуть частичное изменение предмета в меняющемся обществе: сбербанк  (раньше сберкасса), оффис (кконтора).

	5) Появление слов обусловлено тем влиянием, к-рое оказывает в данное время культура какой-либо иной страны на рус.жизнь и диктуется модой на иностранные слова,   входящие в лексикон этой страны: мен (человек), шузы (обувь), флэт (квартира). Если слово образовано удачно, оно приживается в языке, свежесть его быстро перестает  ощущаться.

	Пути появления новых слов:

	1) сложносокращенные слова: иномарка, спецмагазин

	2) прибавление к сущ. «к», «ок»

	3) пополнение лексикона за счет сложных слов с первой частью   аудио-, видео-, фото-, радио-.

	4) Активное использование суф-в «ист», «ник», «етс»

	5) Авторские неологизмы – новые слова, созданные автором и живущие в контексте данного произведения (Маяковский)
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	Авторские неологизмы – новые слова, созданные каким-либо автором и живущие только в контексте данного произведения (И.Северянин:  лесосон, лесофея, златополдень. Маяковский: испешеходить, любята, издымиться, любенок, вызарить. Достоевский: стушеваться и др.). Языковые неологизмы – слова, вошедшие в рус.лексику и регулярно употребляющиеся носителями языка. В отличие от языковых неологизмов, появление котрых обусловлено потребностями системы языка, неологизмы авторские    возникают как  стилистическое средство, к которому прибегают авторы для решения худож.задач, поэтому авторские неологизмы , несмотря на свою выразительность в большинстве случаев не выходят за пределы авторской речи. Цель создания неологизмов:

	1) проявление словесной игры, иронического отношения к предмету, явлению. Обычно контекст подчеркивает, что сам поэт  оценивает свои новообразования как нетипичные, особые.

	2) Стремление к поиску, стремление к поиску таких лексических единиц, которые наиболее полно отобразили бы смысловые нюансы, к-рые хочет передать автор для выражения к-рых традиционные ср-ва оказываются недостаточно точными.

	3) Создание неологизмов становится у писателя самоцелью, стремление обнаружить в нем нечто неожиданное, возможность отстраниться (Цветаева). Способы создания неологизмов:

	4)
Использование корневых и служебных морфем, известных любому носителю языка. При всей оригинальности такие неологизмы понятны. Авторские неологизмы  создаются по продуктииивным моделям, по образцу  уже сущ-х в языке слов. Есть модели, по к-рым неологизмы образуются очень легко: к готовому слову прикрепляется морфема: полу-, уменьшительные, увеличительные производные известных слов. Встречаются авторские неологизмы, образованные по редким моделям, по случайному созвучию, путем необычного сокращения корня.
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	Лексика совр. рус. языка неоднородна по происхождению. Исконно русской явл-ся лексика, созданная в данном языке из имеющихся в нем элементов, как своих, так и чужих. Большая часть рус. лексики восходит к индоевропейскому языку: мать, брат, сетсра, жена, сын, сноха, гусь, береза , муха, дуб. Глаголы – гореть, ганть, драть, звать, видеть. Еще один пласт лексики – общеславянские слова: заяц, комар, гроза, дождь, голый, гордый, важный, кислый, добрый – эти слова являются  самыми распространенными. Другая группа – восточнославянская лексика: племянник, зяблик, снегирь, крыса, гриб. Последний по времени образования слой лексики – собственно русские слова. Вся собственнорусская лексика является производной, образованной на базе иисконных слов, на основе слов заимствованных  или с помощью чужих морфем, приставок, сффиксов: бабашка, ухажер, лифтер, кислятина, лесостепь. Собственно русскими  являются все сложносокращенные существительные на «ость» от иноязычных основ, сффииксаль-префиксально образованные глаголы: разлететься, разогреться, съежиться. Заимствование слов – процесс, к-рый отражает отношения  между народами в разные периоды их истории. Сами слова раскрывают жизнь вещей, понятий. Могут говорить о географическом месте возникновения новых (коньяк, панама, боржоми), об их создателях (браунинг, ампер). Слова из чужого языка приходят потому что они обозначают новые вещи, понятия. Иноязычное слово может укрепиться в языке, поскольку его появление позволяет устранить полисемию исконного слова или уточнить     понятие  (варенье-конфитюр, регион-район). Способствует появлению новых слов может мода. Тяготение современных журналистов к иноязычныым словам, как стилистически заметно, способствовало широкому использованию слов: брифинг, рейтинг, регион. Если иметь в виду грамматическую природу заимствований, то заимствуются больше всего имена сущ. и прилагательные, относительно мало глаголов (оканчивающиеся на «ировать»). Из служебных частей речи могут заимствоваться союзы (если, дабы),  междометия (браво, баста). К словарям, отражающим происхождение слов, относятся прежде всего, этимологичские словари «Краткий этимологический словарь  рус.яз.» под ред. Шанского толкует общепотребительные слова. Когда у авторов есть возможность объяснить происхождение даннного слова,    статья словаря сообщает,  исконно слово или заимствованно, когда и как возникло, последовательность словообразовательного процесса, указывается время появления в рус.яз. и первая фиксация в письменных памятниках. Также есть «Этимологический словарь русск. Языка» под ред. Преображенского, «Словарь иностранных слов» Под ред. Спиркина.
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	Заимствование слов – естественный процесс, который отражает отношения (политические, военные, экономические, культурные) между народами в разные периоды их истории. Сами заимствованные слова раскрывают жизнь вещей, понятий, они могут говорить о географическом месте возникновения новых предметов, вещеё (бордо, боржоми, кагор, кашемир, коньяк, панама), об их творцах (ампер, ватт, браунинг), о людях, прославившихся в той области, к которой относятся названные в их честь понятие, предмет.

	Заимствования из того или иного языка очень различны по количественному составу. Велико число слов из английского, французского и немецкого языков, а также из греческого и латинского. Невелико из еврейского: ранние заимствования из еврейского языка связаны в основном с церковными текстами – аллилуйя, аминь, еврей, осанна, пасха, серафим, суббота; с религией евреев связаны экзотизмы кошерный, маца, талмуд, тора; в более позднее время пришли хала,  вытесненное сейчас словом плетёнка, относительно недавно Кнессет (название парламента в Израиле).

	Старославянизмы в русском языке – это слова, заимствованные из старославянского языка: бремя, враг, влачить, область, охлаждать, прибрежный, храбрый… 

	Старославянский язык возник как язык переводов с греческого языка на славянский христианских церковных книг. Эти переводы осуществляли славянские просветители братья Кирилл и Мефодий.

	Старославянизмом называют также отдельный старославянский элемент в составе нестарославянского слова (такова, например, приставка пред- в слове предыдущий или корневой элемент юн- в слове юннат, возникшем в русском языке в 20 веке).
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	Любой человек, для которого русский язык является родным, знает, что означают слова костёр, иголка, ворчать, насморк, верёвка, одежда, но далеко не каждому известны такие слова, как грудок (костёр), шершотка (иголка), рептовать (ворчать), ринит (насморк), лонжа (верёвка и акробата), прикид (одежда). Первая группа слов (костёр, иголка, ворчать, насморк, верёвка, одежда) принадлежит к общенародной лексики. Её понимание и употребление не зависит от географического места жительства, ни от профессии, рода занятий человека. Общенародная лексика составляет основу национального русского языка. В её состав входят все литературные слова: костёр, иголка, ворчать, насморк, верёвка, одежда, рынок, митинг.  К ней относятся и те нелитературные слова, которые распространены среди людей разных возрастов и профессий: балда, морда, переться, сгодится, сдуру, шляться.

	Необщенародной называют лексику, понимание и употребление которой связаны с профессией человека, местом его жительства, родом занятий. К необщенародной лексике относятся диалекты, специальные и жаргонные слова.

	Диалектной (областной) лексикой называют ту часть необщенародной лексики, которая является характерной принадлежностью речи населения какой-либо местности, района, области.

	Диалектные слова, которые используются в художественной литературе, называются диалектизмами. Под термином “диалектизм” нужно воспринимать не только то, что относится к особенностям лишь словарного состава диалекта, но и то, что составляет его фонетическую, словообразовательную, грамматическую особенности.

	Собственной лексические – слова, которые имеют в литературном языке синонимы с иным корнем.

	Семантические – слова, имеющие в данном диалекте несвойственные общенародному употреблению значения.

	Этнографические – слова, называющие предметы и явления, которые свойственны быту населения лишь данной местности и или совсем неизвестны в других областях, или чем-то специфическим отличаются от них.
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	Жаргонная лексика – это слова, употребление которых ограничено социальными факторами: принадлежностью говорящих к одной и той же социальной среде, профессии, одному и тому же возрасту, их совместным времяпрепровождением, общностью интересов, т.е. слова, используемы в жаргоне. Жаргон может выступать в любом достаточно устойчивом коллективе. Существует жаргон школьников, жаргон студентов, молодёжный и армейский жаргоны, жаргоны музыкантов и любителей спорта, жаргон уголовников, жаргон торговцев. Соответственной выделяются и жаргонные слова, свойственные тому или иному жаргону. В речи школьников: пара (оценка «2»), физра (Физическая культура), математичка, химичка, русичка… Студенты называют: шпора (шпаргалка), степуха (стипендия)…

	Иногда жаргон возникает в результате стремления к специфической для данного коллектива речевой экспрессии, к выражению особого, чаще всего иронически – фамильярного отношения к реалиям действительности и к самим словам, эти реалии обозначающим. Этот элемент коллективной языковой игры отличает, например, молодёжный жаргон, жаргон школьников, студентов, музыкантов, жаргон спортсменов и любителей спорта. В других случаях жаргоны и жаргонные слова являются ещё средством языкового обособления, а также языковой конспирации.








